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T HE  S U G Y A

We begin this daf by continuing our deep dive into the halachos of partnership and how it affects various mitzvos. The

Gemara goes through a fascinating list of mitzvos—including tithes, the priestly gifts of the foreleg, cheeks, and maw,

bikkurim, tzitzis, and building a parapet (ma'akeh) on a roof. For each of these, the Gemara analyzes the tension between the

singular and plural lashon of the pesukim, showing how we might have thought a partnership is exempt, and how the Torah

ultimately includes them. We also learn the source for why a borrowed cloak is exempt from tzitzis for the first thirty days, and

why shuls and batei midrash are exempt from a ma'akeh.

As the sugya develops, the Gemara brings a major challenge to Rava's assumptions from the shittah of Rabbi Ilai. Rabbi Ilai

holds that partners are actually exempt from the law of the firstborn, and by extension, from other mitzvos like the priestly gifts

and even terumah. This leads the Gemara into a beautiful shakla v'tarya regarding the gezeirah shavah of "giving" and how

far we carry the comparison between these different matnos kehunah, specifically regarding whether they apply outside the

Land of Israel.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 3 6 A

EXPLANAT IO N

ין. יָּמִ  ן הַ ךָ מִ תְ יאָ ךְ בִּ רֶ דֶּ

The Torah means that you must place the mezuzah in the  way of your entry,  which is from the  rig ht side, because a person

normally steps forward with his right foot first.

STATEMENT

פוּת לָא. תָּ וּ שׁ ין, דְּ ךְ אִ ילָ ״ – דִּ ךָ נְ גָ ר דְּ שַׂ עְ ״מַ יב  תִ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ר, אַ שֵׂ עֲ מַ

Regarding tithes ,  even thoug h it is  written: "The  tithe  of your g rain," which implies: yours , yes , you are obligated, but that

of partnership, no, you are exempt,

STATEMENT

ם״. יכֶ רוֹתֵ שְׂ עְ ״מַ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

yet the  Merciful One  write s  in the plural: "your tithes ," to teach that partners are also obligated.

QU E ST IO N

א? אי אֲתָ מַ ״ לְ ךָ נְ גָ ר דְּ שַׂ עְ ״מַ לָּא   אֶ

But if so, "the  tithe  of your g rain" in the singular, for what purpose does  it come?



ANSWER

י. גוֹ פוּת דְּ תָּ וּ י שׁ טֵ עוֹ מַ לְ

It comes to exclude  a partnership of a non-Jew from the obligation of tithing.

STATEMENT

ן״. נָתַ ״וְ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְ ל גַּב דִּ ף עַ נוֹת, אַ תָּ  מַ

Regarding the priestly g ifts  of the foreleg, cheeks, and maw, even thoug h the  Merciful One  write s : "And he  shall g ive ,"

EXPLANAT IO N

פוּת תָּ וּ שׁ אן דְּ כָּ ף  פוּת לָא, אַ תָּ וּ שׁ ן דְּ לָּ  הַ ה לְ ז – מָ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ינָה״ מֵ ״נְתִ ינָה״  ״נְתִ יף  לֵ ר, יָ ימַ מֵ כָּא לְ י אִ

לָא.

where there  is  room to say that we should learn a gezeirah shavah of "g iving " and "g iving " from the  first of the  shearing s:

just as  there , by the shearings, an animal of partnership is no, exempt, so too here , by the priestly gifts, an animal of

partnership is no, exempt,

STATEMENT

ח״. זֶּבַ י הַ חֵ ת זוֹבְ אֵ ״מֵ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

yet the  Merciful One  write s : "from those  who s laug hter the  s laug htering ," in the plural, to include partners.

QU E ST IO N

ז? גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ילַף מֵ ינָא לֵ מֵ י הֲוָה אָ כִ או הָ א לָ ח״, הָ זֶּבַ י הַ חֵ ת זוֹבְ אֵ ״מֵ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְ א דִּ מָ עְ לָּא טַ  אֶ

The Gemara asks: But is the  reason that partners are obligated only because  the  Merciful One  write s : "from those  who

slaug hter the  s laug htering ," so that if not for this , I would have  said we  should learn the exemption of partners from the

first of the  shearing s?

O BJECT IO N

ה. רוּמָ תְּ ילַף מִ בָּה נֵ  רַ דְּ אַ

On the  contrary, le t us  learn the law of partners from terumah, where partners are obligated!

R E SO LU T IO N

י? ה לִּ מָ ח״ לְ זֶּבַ י הַ חֵ ״זוֹבְ ת  אֵ י, מֵ י נָמֵ כִ ין הָ אִ

The Gemara answers: Yes, indeed it is  so, we would have learned it from terumah. But if so, "from those  who s laug hter the

slaug htering ," why do I need it?

EXPLANAT IO N

בָּח.  טַּ  ם הַ ין עִ דִּ בָא: הַ ר רָ מַ אָ בָא, דְּ רָ דְ כִ לְ

It is needed for that which Rava said, as  Rava said: The  judg ment and claim of the Kohen is  with the  butcher who

slaughtered the animal, and not with the buyer.

STATEMENT



פוּת לָא. תָּ וּ שׁ ין, דְּ ךְ אִ ידָ ״ – דִּ ךָ צְ רְ ״אַ יב  תִ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ים, אַ וּרִ כּ בִּ

Regarding first fruits , even thoug h it is  written: "your land," implying: yours , yes , you are obligated, but that of

partnership, no,

STATEMENT

צָם[״, רְ אַ ( ]בְּ ךָ צְ רְ אַ ר )בְּ שֶׁ  כֹּל אֲ י  וּרֵ כּ ״בִּ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

yet the  Merciful One  write s : "The  first fruits  of all that is  in the ir land," in the plural, to include partners.

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ ״ לְ ךָ צְ רְ ״אַ לָּא   אֶ

But if so, "your land" in the singular, why do I need it?

ANSWER

ץ. רֶ אָ י חוּצָה לָ טֵ עוֹ מַ לְ

It is to exclude  land outside  of the  Land of Israel from the mitzvah of bikkurim.

STATEMENT

פוּת לָא. תָּ וּ שׁ ין, דְּ ךְ אִ ידָ ״ – דִּ ךָ סוּתְ כְּ ״ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ית, אַ יצִ צִ

Regarding tzitzis , even thoug h the  Merciful One  write s : "your g arment," implying: yours , yes , but that of partnership, no,

STATEMENT

ם״, דֹרֹתָ  ם לְ יהֶ דֵ גְ י בִ פֵ נְ כַּ ל  ״עַ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

yet the  Merciful One  write s : "on the  corners  of the ir g arments  throug hout the ir g enerations," in the plural, to include

partners.

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ ״ לְ ךָ סוּתְ כְּ ״ לָּא   אֶ וְ

But if so, "your g arment" in the singular, why do I need it?

ANSWER

ים יוֹם. שִׁ לֹ שְׁ ל  כׇּ ית  יצִ צִּ ן הַ ה מִ טוּרָ פְּ לָה  אוּ שְׁ ית  לִּ ה: טַ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ה, דְּ ב יְהוּדָ רַ דְ כִ לְ

It is needed for that which Rav Yehuda taught, as  Rav Yehuda said: A borrowed cloak is  exempt from tzitzis  all of the

first thirty days .

STATEMENT

פוּת לָא. תָּ וּ שׁ ין, דְּ ךְ אִ ידָ ״ – דִּ ךָ גַגֶּ ״לְ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְ ל גַּב דִּ ף עַ ה, אַ עֲקֶ מַ

Regarding a parapet, even thoug h the  Merciful One  write s : "for your roof," implying: yours , yes , but that of partnership,

no,

STATEMENT



״, נּוּ מֶּ  ל מִ נֹּפֵ  פֹּל הַ  י יִ כִּ ״ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

yet the  Merciful One  write s : "le st the  fallen one  fall from it," which is a general warning that applies to any dangerous roof.

QU E ST IO N

א? אי אֲתָ מַ ״ לְ ךָ ״גַּגֶּ לָּא   אֶ

But if so, "your roof" in the singular, for what purpose does  it come?

ANSWER

וֹת. שׁ רָ דְ י מִ תֵּ יּוֹת וּבָ נֵסִ י כְ תֵּ בָּ י  טֵ עוֹ מַ לְ

It comes to exclude  shuls  and houses  of study, which are not private dwellings.

O BJECT IO N

אי עַ לְ י אִ בִּ רַ ה, וְ כוֹרָ בְ יבֶת בִּ יֶּ  ין חַ פִ תָּ וּ שּׁ  ת הַ מַ בֶּהֱ יָא:  נְ תַ י, דְּ לֵ לָ כְּ י  נֵ הָ נְהוּ לְ יתַ י: לֵ יֵ בָּ  בַּר אַ י  יבִ ב בִּ ר רַ מַ אָ

. הּ רָ טְ וֹ פּ

Rav Be ivai bar Abaye  said: These  rule s  of Rava are  not correct, as  it is  taug ht in a braisa: An animal of partners  is

oblig ated in the  law of the  firstborn, but Rabbi Ilai exempts  it. This shows Rabbi Ilai exempts partners from other mitzvos

too!

QU E ST IO N

אי? עַ לְ י אִ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason of Rabbi Ilai?

ANSWER

״, ךָ צֹאנְ ךָ וְ רְ קָ ״בְּ יב:  תִ כְ דִּ

Because  it is  written: "your herd and your flock" in the singular.

QU E ST IO N

ם״! כֶ צֹאנְ כֶם וְ רְ קַ ״בְּ יב:  תִ כְּ א  הָ וְ

The Gemara asks: But isn't it written: "your herds  and your flocks" in the plural?

ANSWER

ל. אֵ רָ שְׂ הוּ יִ לְּ כוּ דְּ

The Gemara answers: That plural refers to the firstborns of all of Israe l together, not to partners.

O BJECT IO N

אי עַ לְ י אִ בִּ רַ נוֹת, וְ תָּ  מַ יבֶת בְּ יֶּ  ין חַ פִ תָּ וּ שּׁ  ת הַ מַ בֶּהֱ יָא:  נְ תַ י, דְּ לֵ לָ כְּ י  נֵ הָ נְהוּ לְ יתַ א: לֵ וּרָ סּ ינָא מִ נִ ב חֲ ר רַ מַ אָ

ר. טֵ וֹ פּ

Rav Chanina of Sura said: These  rule s  of Rava are  not correct, as  it is  taug ht in a braisa: An animal of partners  is

oblig ated in the  prie stly g ifts , but Rabbi Ilai exempts  it.



QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason?

ANSWER

פוּת לָא. תָּ וּ שׁ אן דְּ כָּ ף  פוּת לָא, אַ תָּ וּ שׁ ן דְּ לָּ  הַ ה לְ ז – מָ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ינָה״ מֵ ״נְתִ ינָה״  ״נְתִ יף  לֵ יָ

He learns  a gezeirah shavah of "g iving " and "g iving " from the  first of the  shearing s: just as  there , by the shearings, an

animal of partnership is no, exempt, so too here , by the priestly gifts, an animal of partnership is no, exempt.

IN FER ENCE

ה! רוּמָ תְּ ינָה״ מִ ״נְתִ ינָה״  ״נְתִ ילַף  יַּיב, נֵ  יחַ ה מִ רוּמָ תְ ךְ בִּ תָּ  עְ א דַ קָ לְ י סָ אִ וְ

And if it should enter your mind to say that Rabbi Ilai agrees that in terumah partners are  oblig ated, le t us  learn "g iving "

"g iving " from terumah instead!

IN FER ENCE

ר. טֵ וֹ י פּ ה נָמֵ רוּמָ תְ נַּהּ בִּ י ע מִ מַ שְׁ לָּא   אֶ

Rather, learn from this  that in terumah also, Rabbi Ilai exempts  partners. Thus, Rava's list of concessions is completely refuted.

QU E ST IO N

ץ – לָא! רֶ אָ חוּצָה לָ ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ נוֹת,  תָּ  ף מַ ץ – לָא, אַ רֶ אָ חוּצָה לָ ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ ה,  רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

The Gemara asks: If we compare priestly gifts to terumah, then just as  terumah in the  Land of Israel is yes , obligated, but

outside  of the  Land, no, so too prie stly g ifts , in the  Land, yes , but outside  of the  Land, no! But we know priestly gifts

apply everywhere!

ANSWER

ץ, רֶ אָ בָּ לָּא   ין אֶ ין נוֹהֲגִ נוֹת אִ תָּ  ר: מַ מֵ אי אוֹ עַ לְ י אִ בִּ יָא, רַ נְ תַ הָ ין, וְ יל: אִ בִּ רְ נְּהַ י מִ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yose  of Neharbil said: Yes , indeed, Rabbi Ilai holds this way, and so it is  taug ht in a braisa: Rabbi Ilai says:

Prie stly g ifts  do not apply except in the  Land of Israel.

STATEMENT

ץ. רֶ אָ בָּ לָּא   ג אֶ ין נוֹהֵ ז אִ גֵּ ית הַ שִׁ א ר: רֵ מֵ אי אוֹ עַ לְ י אִ בִּ יָה רַ ן הָ כֵ וְ

And so too Rabbi Ilai would say: The  first of the  shearing s  does  not apply except in the  Land of Israel.

QU E ST IO N

אי? עַ לְ י אִ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason of Rabbi Ilai regarding the first of the shearings?

ANSWER

ף ץ – לָא, אַ רֶ אָ חוּצָה לָ ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ ה,  רוּמָ ה תְּ ה: מָ רוּמָ תְּ ינָה״ מִ ״נְתִ ינָה״  ״נְתִ יף  לֵ בָא: יָ ר רָ מַ אָ

ץ – לָא. רֶ אָ חוּצָה לָ ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ ז,  גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ



Rava said: He  learns  "g iving " "g iving " from terumah: just as  terumah in the  Land is yes , but outside  of the  Land, no, so

too the  first of the  shearing s, in the  Land, yes , but outside  of the  Land, no.

QU E ST IO N

לֶת? ז טוֹבֶ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ לֶת, אַ ה טוֹבֶ רוּמָ ה תְּ י מָ י: אִ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to him: If we compare them, then just as  terumah makes  the rest of the produce teve l (forbidden to eat until

separated), does  the  first of the  shearing s  also make  the rest of the wool teve l?

ANSWER

. ךְ ילָ אֵ יתוֹ וְ שִׁ א רֵ לָּא מֵ  וֹ אֶ ךָ בּ ין לְ ״ – אֵ ן לוֹ תֶּ  ךָ תִּ ז צֹאנְ ית גֵּ שִׁ א רֵ ״וְ א  רָ ר קְ מַ : אָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to him: The  verse  says: "And the  first of the  shearing  of your flock you shall g ive  to him" — meaning you

have  nothing  in it of a prohibition except from its  first separation and onwards, but the rest of the wool is never forbidden.

QU E ST IO N

? שׁ מֶ חוֹ ה וָ יתָ יו מִ לָ ים עָ יבִ יָּ  ז חַ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ , אַ שׁ מֶ חוֹ ה וָ יתָ יהָ מִ לֶ ים עָ יבִ יָּ  ה חַ רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

Abaye asked: If so, just as  terumah, a non-Kohen who eats it is  liable  to death at the hands of Heaven and must pay an extra

fifth, is  the  first of the  shearing s  also subject to death and a fifth?

ANSWER

ז. גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ לֹא בְּ ״ וְ וֹ ״בּ ז,  גֵּ ית הַ שִׁ א ל רֵ לֹא עַ יו״ וְ לָ ״עָ יו״ –  לָ יָסַף עָ ״וְ ״,  תוּ בוֹ ״וּמֵ א:  רָ ר קְ מַ אָ

Rava answered: The verse  says: "And they shall die  for it," and "he  shall add a fifth to it" — "to it" (terumah) and not to

the  first of the  shearing s, "for it" and not for the  first of the  shearing s.

QU E ST IO N

! יהָ חֲרֶ י אַ נִ שֵׁ  ן וְ וֹ אשׁ ז רִ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ , אַ יהָ חֲרֶ י אַ נִ שֵׁ  ן וְ וֹ אשׁ ה רִ רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

Abaye asked: If so, just as  terumah is called "first" and there is a second tithe after it, so too the  first of the  shearing s

should be called "first" and have a second gift after it!

ANSWER

ד. בַ לְ ית בִּ שִׁ א לָּא רֵ  וֹ אֶ ךָ בּ ין לְ ית״, אֵ שִׁ א ״רֵ א  רָ ר קְ מַ אָ

Rava answered: The verse  says: "first," meaning you have  nothing  in it except the  first alone , with no second gift.

QU E ST IO N

ן – לָא? שָׁ יָּ  ל הַ שׁ עַ דָ חָ ז, מֵ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ ן – לָא, אַ שָׁ יָּ  ל הַ שׁ עַ דָ חָ ה, מֵ רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

Abaye asked: If so, just as  terumah from new crop for old crop is no, forbidden, so too the  first of the  shearing s, from new

shearings for old shearings is no, forbidden?

ANSWER

ין. אִ

Rava answered: Yes, that is indeed the law.

O BJECT IO N



פוֹת. רְ טָ צְ ין מִ ים – אֵ נִ שָׁ לֹשׁ   שָׁ  יִם וְ תַּ  שְׁ  , יחַ נִּ הִ זַז וְ , גָּ יחַ נִּ הִ זַז וְ לוֹת, גָּ חֵ י רְ תֵּ  שְׁ יוּ לוֹ  יָא: הָ נְ תַ הָ וְ

Abaye challenged: But isn't it taug ht in a braisa: If one  had two sheep, and he  sheared them and set as ide  the wool, and

sheared them the next year and set as ide  the wool, over two or three  years , they do not combine  to reach the minimum of

five sheep?

IN FER ENCE

פוֹת. רְ טָ צְ שׁ – מִ מֵ א חָ הָ

But we infer: if he had five  sheep and sheared them over several years, they do combine ! This contradicts the rule that new and

old do not combine.

QU E ST IO N

פוֹת! רְ טָ צְ ין מִ יָא: אֵ נְ תַ הָ וְ

The Gemara asks: But isn't it taug ht in another braisa: They do not combine  at all?

R E SO LU T IO N

נַן. בָּ  רַ א דְּ הָ אי, וְ עַ לְ י אִ בִּ רַ א דְּ : הָ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ לָּא   אֶ

Rather, learn from this : This  braisa which says they do not combine is the view of Rabbi Ilai, and that braisa which says they do

combine is the view of the  Rabbis .

QU E ST IO N

יָּיב,  יּוּב – חַ חִ ל בְּ דֵ י: גָּ ז נָמֵ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ טוּר, אַ פָּ טוּר –  פְ ל בִּ דֵ יָּיב, גָּ  יּוּב – חַ חִ ל בְּ דֵ ה, גָּ רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

טוּר! פָּ טוּר –  פְ בִּ

Abaye asked: If so, just as  terumah, that which g rew in oblig ation is  oblig ated, and that which g rew in exemption is

exempt, so too the  first of the  shearing s  also: that which g rew in oblig ation is  oblig ated, and that which grew in

exemption is  exempt!

QU E ST IO N

ן? לַ נָ ה מְ רוּמָ י תְּ בֵּ גַ וְ

The Gemara asks: And reg arding  terumah, from where  do we  know this rule?

ANSWER

י בִּ ישׁ – רַ לִ שְׁ ה  יאָ בִ הֵ שֶּׁ   יָּיב, מִ  ישׁ – חַ לִ שְׁ ה  יאָ בִ לֹּא הֵ  שֶׁ ד  י, עַ גּוֹ יָא מִ סוּרְ ה בְּ דֶ ח שָׂ לָּקַ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ יָא: יִ נְ תַ דְּ

ין. רִ טְ וֹ ים פּ מִ כָ חֲ פֶת, וַ סֶ תוֹ יֵּיב בְּ  חַ יבָא מְ קִ עֲ

As it is  taug ht in a braisa: An Israe lite  who boug ht a fie ld in Syria from a non-Jew, if he bought it before  it reached a

third of its growth, the crop is oblig ated in terumah. But if he bought it after it reached a third of its growth, Rabbi Akiva

oblig ates  the owner in the  additional growth, but the  Sag es  exempt it entirely, because it grew in exemption.

O BJECT IO N

יָּיב!  ז – חַ זוֹ גְ א צֹאנוֹ לִ ז, הָ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ טוּר מֵ פָּ י –  ז צֹאן גּוֹ חַ גֵּ קֵ וֹ לּ נַן: הַ תְ הָ י, וְ י נָמֵ כִ א הָ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And should you say that for Rabbi Ilai so too here  by shearings, if he bought the sheep after the wool grew it is exempt, but

didn't we  learn in a Mishnah: One  who buys  the  sheared wool of a non-Jew's  sheep is  exempt from the  first of the



shearing s, which implies: but if he buys his  sheep to shear, he is oblig ated, even though the wool grew while owned by a non-

Jew!

R E SO LU T IO N

ין יתִ נִ תְ מַ

The Gemara answers: That Mishnah is the view of the Rabbis, whereas Rabbi Ilai indeed exempts it.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 3 6 B

EXPLANAT IO N

אי. עַ לְ י אִ בִּ רַ כְּ לָא  דְּ

We must say that our Mishnah is not in accordance  with the opinion of Rabbi Ilai,  who holds that if the wool grew under the

ownership of a non-Jew, one is exempt from separating the first sheared wool.

QU E ST IO N

ינוֹ – לֹא? ינוֹ מִ אֵ שֶׁ ל  ין עַ מִּ ז מִ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ ינוֹ – לֹא, אַ ינוֹ מִ אֵ שֶׁ ל  ין עַ מִּ ה, מִ רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

Abaye further asks Rava: If we compare the first sheared wool to teruma, can we say that just as  with regard to teruma,  separating

from one type  on behalf of that which is  not of its  same type  is not permitted, so too, with regard to the  first sheared

wool, separating from one type  on behalf of that which is  not of its  same type  is not permitted?

QU E ST IO N

ן? לַ נָ ה מְ רוּמָ י תְּ בֵּ גַ וְ

The Gemara asks: And with reg ard to teruma, from where  do we  derive that one may not do so?

ANSWER

זֶּה ים מִ רִ שְּׂ  עַ ים וּמְ מִ וֹרְ ין תּ ין – אֵ טִּ  י חִ ינֵ י מִ נֵ שְׁ ן  כֵ נוֹת, וְ בָ לְ חוֹרוֹת וּ שְׁ ים,  נִ אֵ י תְּ ינֵ י מִ נֵ שְׁ יוּ לוֹ  יָא: הָ נְ תַ דְּ

ל זֶה. עַ

The Gemara answers: As it is  taug ht in a braisa: If one  had two types  of fig s, black figs and white  figs, and s imilarly, if he

had two types  of wheat, one  may not separate  teruma and tithes  from this  type on behalf of that type.

STATEMENT

ין. מִ וֹרְ ים תּ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ ין, וּבֵ מִ וֹרְ ין תּ ים אֵ רִ מְ אי אוֹ מַּ  שַׁ ית  בֵּ אי:  עַ לְ י אִ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מֵ ק אוֹ חָ צְ י יִ בִּ רַ

Rabbi Yitzchak says  in the  name  of Rabbi Ilai: Be it Shammai say that one  may not separate  teruma from one of these on

behalf of the other, and Be it Hille l say that one  may separate  teruma from one on behalf of the other, as they consider all forms

of figs or wheat to be a single type.

STATEMENT

ינוֹ – לֹא. ינוֹ מִ אֵ שֶׁ ל  ין עַ מִּ ז מִ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ אַ

But all agree that with regard to two distinct types of food, one may not separate teruma from one type on behalf of another type.

So too, with regard to the  first sheared wool, perhaps one may not separate from one type  on behalf of that which is  not of

its  same type .



ANSWER

מוֹ צְ עַ ן לְ נוֹת – זֶה נוֹתֵ בָ ל לֹא לְ חוּפוֹת אֲבָ שְׁ כַר לוֹ  נוֹת, מָ בָ לְ חוּפוֹת וּ שְׁ ים  ינִ י מִ נֵ שְׁ יוּ לוֹ  נַן: הָ תְ הָ ין, וְ אִ

. מוֹ צְ עַ ן לְ זֶה נוֹתֵ וְ

Rava replied: Yes, this is indeed the halacha. And we  learned in our Mishnah: If the seller had two types  of sheep, g ray and

white , and he  sold him the  g ray fleece but not the  white  fleece, then this  seller g ives  the first sheared wool for himse lf from

the wool that he kept, and that buyer g ives  the first sheared wool for himse lf from the wool that he bought. This implies that

they are two different types and cannot be separated for one another.

O BJECT IO N

וּם שּׁ  י מִ י נָמֵ כִ , הָ מוֹ צְ עַ ן לְ זֶה נוֹתֵ מוֹ וְ צְ עַ ן לְ בוֹת – זֶה נוֹתֵ קֵ ל לֹא נְ ים אֲבָ כָרִ י: זְ נֵ תָ קָ יפָא דְּ ה, סֵ תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

ינְהוּ? י נִ ינֵ י מִ רֵ תְ דִּ

The Gemara objects: If that is  so, then consider the  latter clause , which teaches: If he sold the fleece of the male  sheep but

not of the female  sheep, then this  seller g ives  the first sheared wool for himse lf from the wool that he kept, and that buyer

g ives  the first sheared wool for himse lf from the wool that he bought. Is  this  also because  they are  two  different types?

Clearly, male and female sheep are not considered different types!

EXPLANAT IO N

וּן. שּׁ  אַ אי דְּ הַ יךְ וּמֵ כִּ  רַ אי דְּ הַ יהּ מֵ יב לֵ תֵּ י לִ ן, דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ צָה טוֹבָה קָ לָּא, עֵ  אֶ

Rather, the Mishnah teaches  us  g ood advice , that he  should g ive  the priest from this  wool which is  soft and from that

wool which is  hard, rather than giving him entirely from the softer female fleece on behalf of the male fleece.

EXPLANAT IO N

יהוּ. יְ וַ רְ תַּ  הוּ מִ יב לְ תֵּ י לִ ן, דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ צָה טוֹבָה קָ י, עֵ כָא נָמֵ הָ

Here  too, with regard to the gray and white sheep, the Mishnah teaches  us  g ood advice , that he  should g ive  the priests from

both of them, rather than giving the first sheared wool entirely from the more valuable white fleece.

R E SO LU T IO N

אי. עַ לְ י אִ בִּ רַ כְּ לָא  ין דְּ יתִ נִ תְ מַ נָא לְ ימְ קֵ א אוֹ הָ

According to this, the Mishnah permits separating from one type on behalf of another. This is difficult according to Rabbi Ilai! The

Gemara answers: We already e stablished that our Mishnah is  not in accordance  with Rabbi Ilai.

QU E ST IO N

ין? כָּרִ י יהָ נִ יָרֶ שְּׁ   שֶׁ ז  גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ ין, אַ כָּרִ י יהָ נִ יָרֶ שְּׁ   שֶׁ ית  שִׁ א ינַן רֵ עֵ בָּ ה,  רוּמָ ה תְּ י מָ אִ

The Gemara challenges further: If we compare the first sheared wool to teruma, can we say that just as  with regard to teruma, we

require  it to be a first gift whose  remainders  are  evident, so too, with regard to the  first sheared wool, we require that its

remainders  are  evident?

ANSWER

ין. אִ

The Gemara responds: Yes, it is indeed so.



PR O O F

יו בָרָ ית״ – דְּ שִׁ א יי רֵ זַּ ל גִּ כׇּ ״ א  לוּם, הָ כְּ ר  מַ לָּה״ – לֹא אָ  י חַ תִ סָּ י ל עִ כׇ ה וְ רוּמָ י תְּ נִ ל גׇּרְ כׇּ ״ ר  מֵ אוֹ נַן: הָ תְ הָ וְ

לוּם. כְּ ר  מַ ך): לֹא אָ ידַּ יָא אִ נְ תַ ין, וְ ימִ יָּ  קַ

The Gemara cites a proof: And we  learned in a Mishnah: One who says , "All my g ranary is  teruma, or all my doug h is

challah," has  not said anything . We can infer from here: But if he said, "All my shearing  is  first sheared wool," his  words

are  valid. And yet it is  taug ht in another braisa: If he said so, he  has  not said anything !

IN FER ENCE

נַן. בָּ  א רַ הָ אי, וְ עַ לְ י אִ בִּ א רַ , הָ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ או  לָּא לָ  אֶ

Rather, must you not conclude  from here  that this  braisa, which says his words are meaningless, is in accordance with Rabbi

Ilai, who compares the first sheared wool to teruma, and that Mishnah, which implies his words are valid, is in accordance with the

Rabbis , who do not compare them?

R E SO LU T IO N

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

The Gemara affirms: Conclude  from here  that this is correct.

STATEMENT

י, בֵ לָת סָ י תְּ נֵ הָ כְּ א  מָ לְ נָא נְהוּג עָ דָּ איִ ק: הָ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said: Nowadays, the  world conducts  itse lf in accordance  with these  three  e lders:

STATEMENT

ץ. רֶ אָ בָּ לָּא   ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ ז אֵ גֵּ ית הַ שִׁ א ר: רֵ מֵ אי אוֹ עַ לְ י אִ בִּ יָא: רַ נְ תַ ז, דְּ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ אי בְּ עַ לְ י אִ בִּ רַ כְּ

It is in accordance  with Rabbi Ilai with reg ard to the  first sheared wool, as  it is  taug ht in a braisa: Rabbi Ilai says: The

first sheared wool applie s  only in the  Land of Israel.

STATEMENT

ין לִ בְּ קַ ה מְ י תוֹרָ רֵ בְ ין דִּ ר: אֵ מֵ ה אוֹ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ יָא: רַ נְ תַ ה, דְּ י תוֹרָ רֵ בְ דִ ה בְּ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ וּכְ

ה. אָ טוּמְ

And it is in accordance  with Rabbi Yehuda ben Bete ira with reg ard to words of Torah, as  it is  taug ht in a braisa: Rabbi

Yehuda ben Bete ira says: Words of Torah do not rece ive  impurity, and therefore one who experienced a seminal emission

may study Torah without immersing first.

STATEMENT

ן צָ רְ חַ ה וְ עוֹרָ ה וּשְׂ טָּ  ע חִ זְרַ יִּ שֶׁ ד  יָּיב עַ  ין חַ לָם אֵ עוֹ ר: לְ מֵ יָּה אוֹ  שִׁ יֹא י  בִּ יָא: רַ נְ תַ יִם, דְּ אַ לְ כִ יָּה בְּ  שִׁ יֹא י  בִּ רַ וּכְ

לֶת יָד. וֹ פּ מַ בְּ

And it is in accordance  with Rabbi Yoshiya with reg ard to diverse  kinds, as  it is  taug ht in a braisa: Rabbi Yoshiya says:

One  is  never liable  by Torah law until he  sows wheat, barley, and a g rape  pit with a s ing le  hand motion in a vineyard.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳[. כוּ עַ ]וְ זְרוֹ ר בִּ מֶ חוֹ

The Mishnah states: There are more  string ent e lements  in the  mitzvah of the fore leg , the jaw, and the maw than in the

mitzvah of the first sheared wool, etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

O BJECT IO N

נוֹת! תָּ  מַ ן בְּ כֵּ ין  אֵ שֶּׁ  ה  פוֹת, מַ רֵ טְ ג בִּ נּוֹהֵ שֶׁ ז,  גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ר בְּ מֶ י חוֹ נֵ יתְ לִ וְ

The Gemara objects: But le t the Mishnah teach a more  string ent e lement in the  first sheared wool, that it applie s  to

tere ifos , which is  not the  case  with reg ard to the  priestly g ifts , which do not apply to a tereifah!

ANSWER

ז. גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ פוֹת מֵ רֵ טְּ ת הַ ר אֶ טֵ וֹ ן פּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יָא: רַ נְ תַ יא, דְּ ן הִ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ י? רַ נִּ א מַ ינָא: הָ בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: Whose  opinion is this  Mishnah? It is  Rabbi Shimon, as  it is  taug ht in a braisa: Rabbi Shimon exempts

tere ifos  from the  first sheared wool.

EXPLANAT IO N

ית שִׁ א ף רֵ פָה – לָא, אַ רֵ נוֹת, טְ תָּ  ה מַ נוֹת – מָ תָּ  מַּ  ינָה״ מִ ״נְתִ ינָה״  ״נְתִ יף  לֵ ן? יָ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

פָה – לָא. רֵ י, טְ ז נָמֵ גֵּ הַ

What is  the  reason of Rabbi Shimon? He  derives  a verbal analogy from the word "g iving " written by first sheared wool and

the word "g iving " from the  priestly g ifts : Just as  with regard to the priestly g ifts , a tere ifah is not subject to them, so too, with

regard to the  first sheared wool as  we ll, a tere ifah is not subject to it.

QU E ST IO N

חוּצָה ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ ה:  רוּמָ ה תְּ ה, מָ רוּמָ תְּ ינָה מִ ינָה נְתִ ילַף נְתִ נוֹת, לֵ תָּ  מַּ  ינָה מִ ינָה נְתִ יף נְתִ לֵ י יָ אִ וְ

ץ – לָא. רֶ אָ חוּצָה לָ ין, בְּ ץ – אִ רֶ אָ בָּ י:  ז נָמֵ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ ץ – לָא, אַ רֶ אָ לָ

The Gemara asks: And if he  derives  a verbal analogy from "g iving " "g iving " from the  priestly g ifts , le t him derive  "g iving "

"g iving " from teruma: Just as  with regard to teruma, in the  Land of Israel yes , it applies, but outside  the  Land of Israel no, so

too, with regard to the  first sheared wool as  we ll, in the  Land of Israel yes , but outside  the  Land of Israel no.

QU E ST IO N

ץ? רֶ אָ חוּצָה לָ ץ וּבְ רֶ אָ בָּ ג  ז נוֹהֵ גֵּ ית הַ שִׁ א נַן: רֵ ה תְּ מָ לְּ אַ

Why, then, did we  learn in the Mishnah: The first sheared wool applie s  in the  Land of Israel and outside  the  Land of

Israel?

EXPLANAT IO N



ית שִׁ א ף רֵ פָה – לָא, אַ רֵ ר, טְ שֵׂ עֲ ה מַ ר – מָ שֵׂ עֲ מַּ  ״צֹאן״ מִ ״צֹאן״  יף  לֵ יָ ן, דְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ א דְּ מָ עְ ינוּ טַ יְ לָּא, הַ  אֶ

פָה – לָא. רֵ ז, טְ גֵּ הַ

Rather, this  is  the  reason of Rabbi Shimon, as  he  derives  a verbal analogy from the word "sheep" written by first sheared

wool and the word "sheep" from animal tithe : Just as  with regard to animal tithe , a tere ifah is not subject to it, so too, with

regard to the  first sheared wool, a tere ifah is not subject to it.

EXPLANAT IO N

ת. ינָהּ עוֹבֶרֶ אֵ שֶׁ פָה  רֵ טְ ט לִ רָ פְּ בֶט״ –  שָּׁ   ת הַ חַ תַּ ר יַעֲבֹר  שֶׁ  כֹּל אֲ ״ יב  תִ כְ ן? דִּ לַ נָ ם מְ תָ הָ וְ

And there , by animal tithe, from where  do we  derive this? As it is  written: "All that passe s  under the  staff," which

excludes  a tere ifah, which cannot pass  normally.

QU E ST IO N

פָה! רֵ וּ טְ ילּ פִ ז אֲ גֵּ ית הַ שִׁ א ף רֵ פָה, אַ רֵ וּ טְ ילּ פִ כוֹר אֲ ה בְּ כוֹר – מָ בְּ ״צֹאן״ מִ ״צֹאן״  ילַף  לֵ וְ

The Gemara asks: But le t him derive  "sheep" "sheep" from a firstborn animal: Just as  a firstborn is holy even if it is a

tere ifah, so too, the  first sheared wool should apply even to a tere ifah!

ANSWER

וּר. בּ דִּ י הַ נֵ פְ וּט, לִ שׁ פָּ ם,  דָ ם. אָ חֶ רֶ ין, מֵ רוּבִּ מְ ין. בִּ אִ מֵ ים טְ כָרִ ן זְ כֵּ  שֶׁ ילַף,  מֵ יהּ לְ ר הֲוָה לֵ שֵׂ עֲ מַּ  א מִ רָ בְּ תַּ  סְ מִ

The Gemara answers: It is  more  log ical that he  should derive  it from animal tithe , because  they share common aspects: male

animals, non-kosher animals, multiple  animals, from the  womb, man, a plain firstborn, and before  the  Torah was  g iven.

O BJECT IO N

ן, כֹּהֵ י  נֵ פְ נוּ; בִּ פוּת, נָתְ תָּ וּ שׁ חוּ. בְּ קְ לָּ  שֶׁ ן: יָתוֹם,  כֵּ  שֶׁ ילַף,  מֵ יהּ לְ כוֹר הֲוָה לֵ בְּ בָּה, מִ  רַ דְּ אַ

The Gemara objects: On the  contrary, he  should derive  it from a firstborn, because  they share other common aspects: an

orphan, one  that was  purchased, in partnership, g iven to a priest, and in the  presence  of a prie st!

S U M M A RY

The daf establishes that while singular terms in the Torah (like "your grain" or "your roof") might imply an exemption for

partners, plural terms are written to include them, leaving the singular words to teach other specific halachos—such as

excluding non-Jewish partners from tithing, excluding land outside of Eretz Yisrael from bikkurim, and excluding public

places like shuls from the mitzvah of ma'akeh. However, this structure is challenged by the shittah of Rabbi Ilai, who learns a

gezeirah shavah of "giving" from the first of the shearings to exempt partners from priestly gifts and terumah altogether. The

Gemara concludes by exploring Rabbi Ilai's shittah that both the priestly gifts and the first of the shearings only apply in Eretz

Yisrael, prompting a detailed discussion between Abaye and Rava on how far we compare these mitzvos to terumah regarding

the halachos of tevel, the penalty of death at the hands of Heaven, and paying an extra fifth.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf is busy with a fascinating shakla v'tarya about the words the Torah uses to describe our obligations.

We see a recurring pattern: the Torah writes "your grain," "your garment," or "your roof" in the singular, which lichoira

implies that a mitzvah only applies to something you own completely on your own. Yet, the Torah also uses plural terms like

"your tithes" or "their garments" to teach us that even when we are in a partnership, we are still fully chayav in the mitzvah.

This is a deep yesod in our avodas Hashem. When a person is part of a group, a community, or a partnership, the yetzer hara

tries to weaken his sense of responsibility. We tend to think, "Since I am not the sole owner here, and others are involved, the

achrayus doesn't fall on me. Let someone else take care of the mezuzah, the tzitzis, or the safety of the roof." The Torah is

mechadesh that a partnership does not dilute your personal obligation. Hashem wants your individual connection to the

mitzvah, even when you are sharing the load with others.

In our daily lives, we are partners in so many things, our homes, our local shuls, our workplaces, and our communities. It is

easy to slip into a mindset of "someone else will do it." But the Torah's message is clear: "their garments" means it is still "your

garment." You cannot hide behind the partnership. You must look at every communal need and every shared space with the

same care and achrayus as if you owned it entirely on your own.

Today, find one communal or shared responsibility, whether it is cleaning up a mess in the local bais medrash, helping with a

family chore, or taking care of a shared workspace, and treat it with the exact same care and urgency as if it were your own

private concern.

ף קל״ו ין · דַּ לִּ י · חֻ ף יוֹמִ דַּ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ DAF YOMI ·  CHU LLIN  136 ·  FU LL BLATT
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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